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POVIJEST TVORCA FONDA 

 

Židovska obitelj Morpurgo podrijetlom je iz Maribora, odakle joj i ime potječe 

(Marburg). Prvi Morpurgo po imenu David-Vita doselio se u Split u 18. stoljeću, gdje je i 

umro 1774. godine. Njegov sin Moisè imao je mnogo djece od kojih je i nastavljena splitska 

loza Morpurgo. 

Članovi obitelji Morpurgo kroz nekoliko generacija usko su vezani uz politički, 

kulturni i gospodarski razvitak Splita u kojemu su zauzimali veoma značajno mjesto. Ovdje 

ćemo spomenuti neke od njih. 

DAVID MORPURGO (1809. – 1882.) izučio je zanat knjigoveže i počeo naručivati iz 

Beča židovske knjige koje je prodavao u Splitu. Okušao se i kao izdavač, ali bez uspjeha. 

Zaposlio se u trgovini Abrahama Gentiloma, a nakon toga postao zastupnik tršćanske firme 

Moise Vito Jaserum u Splitu. Osim toga bavio se gajenjem svilene bube i svilarstvom. Godine 

1850. počeo je izrađivati hašu (debelo sukno), a 1864. godine kupio je i prodavaonicu 

tekstilne robe. Robu je nabavljao iz Beča i Trsta, a dućan je vodio njegov sin Josip. Kao 

predstavnik Narodne stranke kandidiran je u Trgovačko-obrtničku komoru 1863. godine, što 

pokazuje da je bio zadojen duhom narodnog preporoda. 

VID MORPURGO (1837. – 1911.), Davidov sin, drugi je veoma zaslužni Židov u 

povijesti Splita poslije Danijela Rodriga, osnivača splitskog lazareta krajem 16. stoljeća. Vid 

je bio najistaknutiji politički i javni radnik ne samo židovske zajednice već i jedna od 

najznačajnijih ličnosti Splita svoga vremena. Školu je pohađao u Splitu i maturirao u 

Nadbiskupskom sjemeništu 1856. godine. Knjižarsku djelatnost Vid je počeo u svojoj 14. 

godini, kada je njegov otac 1852. godine sa splitskim posjednikom Petrom Savom otvorio 

skladište knjiga za filijalu firme Borroni i Scotti iz Milana. Knjižaru je financirao Savo i ona 

je nosila ime „Libreria Savo“, a stvarno ju je vodio mladi Vid. Odmah se povezao s raznim 

izdavačima i sklopio ugovore s više knjižara i nakladnika u Veneciji, Trstu, Milanu (?), 

Torinu i dr. Godine 1860. Savo je prodao dozvolu za vođenje knjižare Isaku Coenu i tada je 

Vid dobio dozvolu da sam može voditi knjižaru, pa je knjižara 1860. i 1861. godine nosila 

naziv „Libreria Morpurgo succ. a Savo“, a zatim samo „Libreria Morpurgo“. Iz sačuvanih 

knjiga i poslovnog dopisivanja može se ustanoviti koliko je bila razgranata mreža dobavljača 

iz Italije, Njemačke, Austro-Ugarske, pa i ostalih europskih zemalja. 

Godine 1861. Gradsko poglavarstvo izdalo je Vidu dozvolu da u Splitu može držati 

jednu posudbenu biblioteku (Biblioteca circolante o da nolo). To je bila prva posudbena 

biblioteka u Splitu koja je bez sumnje odigrala značajnu prosvjetnu i rodobljubno-političku 
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ulogu. U knjižari su se najvećim dijelom nalazile knjige na stranim jezicima, a manjim 

dijelom na hrvatskom koje su tretirale pitanja liberalizma, nacionalizma kao i mnoge 

slavofilske publikacije. Na ulazu u knjižaru bila je uzidana ploča s renesansnim natpisom 

NOSCE TE IPSUM (Upoznaj samoga sebe), a s druge strane RESPICE FINEM (Pazi na 

svršetak). U knjižari su se sastajali prvi narodnjaci među kojima se isticao Vid kao jedna od 

najznačajnijih ličnosti narodnog pokreta u Dalmaciji 1862. – 1882. godine. Tu su navraćali 

Pavlinović, Klaić, Vojnović i Bulat, pa je to u pravom smislu bilo mjesto razgovora i savjeta. 

Vid se okušao kao izdavač političkih i popularnih publikacija, među kojima i prvog 

„Dalmatinskog godišnjaka“ 1859. godine, a začetnik je i hrvatskog dnevnika „Narodni list“. 

On je jedini profesionalni izdavač u Splitu u prošlom stoljeću i jedan od značajnijih u prvoj 

polovini ovoga stoljeća. 

Značajna je uloga Vida Morpurga u osnivanju „Narodne (Slavjanske) čitaonice“ 1862. 

godine nakon što su autonomaši izbacili „Narodni list“ iz svoje čitaonice. 

Poslije Vidove smrti 1911. godine knjižaru je nastavio voditi njegov nećak Eugen, sin 

njegova brata Josipa. Kao napredan čovjek nabavljao je antifašistička djela strane literature, 

pa je zbog toga bio uhapšen i prognan u konclogor, a i mnogi članovi njegove obitelji morali 

su napustiti Split. Fašisti su dva puta provalili u knjižaru, te pokrali i spalili veliki broj knjiga. 

Odlukom Ministarstva za oslobođene krajeve br. 1012/43 od 6. listopada 1943. godine 

knjižara je zatvorena, a njena imovina konfiscirana. Okružna uprava narodnih dobara po br. 

240745 od 30. listopada 1945. godine donijela je odluku o stavljanju imovine obitelji 

Morpurgo pod privremenu upravu. Rješenjem Oblasnog odjela narodne imovine br. 7458/46. 

knjižara je ustupljena Privrednom odjelu Gradskog NO-a Split. Poslije rata knjižara je dobila 

ime splitskog pjesnika Luke Botića, a danas nosi ime Vida Morpurga. 

Vid Morpurgo je bio poznat kao posjednik i jedan od rijetkih začetnika industrijskog 

razvitka Splita. Godine 1871. osnovao je Prvu pučku dalmatinsku banku u Splitu i bio njen 

potpredsjednik, a zatim predsjednik sve do svoje smrti gotovo 40 godina. Bio je prisjednik i 

vijećnik splitske općine poslije pobjede Narodne stranke 1882. godine. 

Krajem stoljeća Vid se povukao iz političkog života i posvetio se ekonomskim 

pitanjima Dalmacije, naročito njezinom povezivanju s unutrašnjošću djelujući u okviru 

Trgovačko-obrtničke komore – Split, čiji je bio dugogodišnji predsjednik. 

Vid je bio i inicijator osnivanja prve javne tvornice opeka u Splitu 1875. godine i 

njezin najveći dioničar, ali tvornica nije dugo radila. 

Ime Vida Morpurga poznato je u zemlji, a još više u inozemstvu po proizvodima 

njegove tvornice likera i skladištu vina. Tvornica poznata pod imenom Prva dalmatinska 
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parna destilerija V. Morpurgo (Prima destileria dalmata a vapore V. Morpurgo) osnovana je 

1887. godine. Nalazila se u obiteljskoj kući na Dobrome, a bila je najveća destilerija u 

Dalmaciji. Tvornica je obavljala veliki promet vinom, rakijom, žestokim pićima, likerima i 

sokovima. Svoje proizvode izvozila je u sve europske zemlje, pa i u Ameriku, o čemu 

svjedoči bogata korespondencija na raznim jezicima. Destilerija je surađivala s domaćim i 

inozemnim enolozima i tako pridonosila razvitku vinogradarstva i vinarstva. Zbog kvalitete 

svojih proizvoda do 1913. godine primila je sljedeća priznanja: 

1. Zlatnu kolajnu u Parizu na Međunarodnoj izložbi 1889. 

2. Zlatnu kolajnu u Linzu na izložbi 1889. 

3. Zlatnu kolajnu u Osijeku na izložbi 1889. 

4. Zlatnu kolajnu na izložbi u Berlinu 1889. 

5. Zlatnu kolajnu na izložbi u Pragu 1889. 

6. Srebrnu kolajnu na pomologičnoj i enologičnoj izložbi u Beču 1888. 

7. Počasnu diplomu na izložbi u Gorizi 1881. 

8. Počasnu diplomu sa zvijezdom na izložbi u Kölnu 1889. 

9. Počasnu diplomu na izložbi u Beču 1890. 

10. Veliku kolajnu na izložbi u Zagrebu 1891. 

11. Počasnu kolajnu na izložbi u Dobruški 1892. 

12. Srebrnu kolajnu na izložbi u Pragu 1893. 

13. Srebrnu kolajnu na izložbi u Lübecku 1895. 

14. Počasnu diplomu na izložbi u Londonu 1906. 

15. Zlatni počasni križ i zlatnu kolajnu kod Međunarodne ljekarničke izložbe u Beču 

1913. 

16. Zlatnu kolajnu na Jadranskoj izložbi u Beču 1913. 

Godine 1933. zbog slabih proizvodnih prilika tvornica je napuštena, uređaji rasprodani 

i prostori iznajmljeni. Tvrtka nije više imala radnika ni namještenika, a mala proizvodnja 

obavljala se samo za lokalnu upotrebu. 

ELIO MORPURGO (1888.* –         ), sin Vidovog brata Josipa, studirao je u Beču i 

diplomirao kao ing. elektrotehnike. Radio je u Budimpešti u Društvu Ganzi u Italiji kao 

direktor Società Italiana dell'Electrocarbonium, a u isto vrijeme otvara predstavništvo 

Siemens-Schukert iz Beča za Dalmaciju. U Splitu je vodio tehničku sekciju za prodaju raznog 

tehničkog i električnog materijala. Bio je i predsjednik društva „Garma“ za izvoz 

dalmatinskog mramora i kamena u Italiju. 
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Ing. VIKTOR MORPURGO (1875. – 1943.), također Josipov sin, radio je kao 

kemičar u Destileriji. Bio je vijećnik Trgovačko-obrtničke komore, vijećnik Općine Split, te 

predsjednik društva „Itak“. Kao dugogodišnji predsjednik Jevrejske vjeroispovjedne općine u 

Splitu istakao se svojim radom, a naročito tijekom Drugog svjetskog rata u vrijeme progona 

Židova zauzimajući se za njihovu pomoć i zaštitu. Napisao je povijest Židova u Splitu i djelo 

o splitskom lazaretu i Danijelu Rodrigu. Stradao je od nacista 1943. godine, kao i njegova 

kćerka Tina. 

LUCIANO MORPURGO (1888. –        ), Viktorov brat, bio je dr. ekonomije i ugledni 

rimski izdavač, pisac i fotograf. U svojoj knjizi „Quando ero fanciullo“ slikovito je opisao 

Split na prijelazu stoljeća. U knjizi „Lov na čovjeka“ (Caccia all'uomo) prikazao je progone 

Židova od 1938. do 1944. godine. 

Potrebno je istaknuti da su Morpurgovi već prije Prvog svjetskog rata imali u Splitu 

prodavaonicu manufakturne i tekstilne robe. Iz sačuvane korespondencije vidi se širina 

njihove djelatnosti i na tom polju. 

Osim toga Morpurgovi su vodili i „Itak“ d. d. jugoslavenskih tvornica alimentarnih 

konzervi. Ova firma imala je 5 tvornica ribljih konzervi i to: u Rogoznici, Vrboskoj, Komiži, 

Šipanskoj Luci i Molu kod Kotora, a skladište i direkciju u Splitu. 

 

UNUTRAŠNJE USTROJSTVO FONDA 

 

Fond „Obitelj Morpurgo“ sadrži spise o poslovanju Knjižare Morpurgo, spise Prve 

dalmatinske parne destilerije V. Morpurgo, poslovna i privatna pisma pojedinih članova 

obitelji i razne bilježničke spise. Bilježnički spisi sadrže ugovore o kupnji, prodaji, zakupu i 

iznajmljivanju, kao i razne tužbe i žalbe. 

U ovom fondu nalaze se stari ugovori poznate splitske obitelji Lanza s tlocrtima 

njihova zemljišta na Dobrome, koje je kasnije kupnjom postalo vlasništvo Morpurgovih. 

Među ovim spisima vrijedni su podaci o bazani na Dobrome i Manušu. 

Vremenski raspon fonda ide od 1834. do 1949. godine, a predspisi od 1680. godine. 

 

POSLOVI NA SREĐIVANJU 

 

Arhiv je došao u posjed ovog gradiva 1955. godine zaslugom dr. Duška Kečkemeta. 

Do preuzimanja u Arhiv ono se nalazilo u potkrovlju obiteljske kuće Morpurgo u Ulici 

sinjskih žrtava, a kao što se vidi iz Knjige primljene arhivske građe (inv. br. 21) sve je 
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preuzeto bez zapisnika i dokumentacije. U isto vrijeme dio knjiga iz neprodanih zaliha 

Knjižare Morpurgo predan je Naučnoj biblioteci, a dio predmeta Muzeju grada Splita. Eto 

tako se stjecajem okolnosti predmeti obitelji Morpurgo nalaze u tri splitske kulturne 

institucije. 

Gradivo se dugo vremena nalazilo prije preuzimanja u Arhiv u veoma lošim uvjetima 

izloženo utjecaju prašine, svjetla i raznih štetočina i tako je pretrpjelo znatna oštećenja, pa je 

određeni dio bio gotovo neupotrebljiv. 

Rad na sređivanju otpočeo je identifikacijom cjelokupnog materijala koji je bio 

potpuno izmiješan. Nakon što su napravljene identifikacijske kartice prišlo se povezivanju 

spisa po principu provenijencije i pertinencije. Gradivo je složeno kronološkim redom u 5 

skupina i to: Obiteljski spisi, Spisi Knjižare Morpurgo, Spisi Prve parne destilerije Vid 

Morpurgo, Razni spisi i Popis tiskane građe. 

Među obiteljskim spisima nalaze se i spisi pojedinih članova obitelji, odnosno njihova 

pisma i poslovna dopisivanja. 

Najstariji spisi Knjižare su kopijalne knjige dopisa koji su upućivani pojedinim 

firmama kao npr. Borroni i Scotti – Milano, Angelo Prada – Milano, Giovanni Cecchini – 

Venecija, Simeone Casotti – Trogir, Salomon Tolentini – Dubrovnik, Carlo Gerolo – Beč i dr. 

Dopisi su u knjigu upisivani kronološkim redom bez registarskih oznaka. Poslovno 

dopisivanje prati se preko pisama narudžbi i postavljenih računa. 

Za Destileriju su sačuvane kopijalne knjige spisa od 1901. godine. Ni ovi spisi nemaju 

registraturni red, a u knjigu su upisivani kronološki. Stranice ovih knjiga su numerirane i na 

kraju imaju popis spisa po naslovu korespondenta s naznakom stranice. Ove kopijalne knjige 

jako su oštećene i teško se mogu čitati, ali na kraju sadrže dobre popise, koji ukazuju na širinu 

poslovne djelatnosti Destilerije. 

Pod „Razni spisi“ složeni su spisi koji se odnose na poslovanje obitelji Morpurgo, ali 

su pronađeni u njihovom fondu i imaju određenu povijesnu vrijednost. 

Na kraju inventara nalazi se „Popis tiskane građe“ koja je nađena među spisima. To je 

popis listova s oznakom izdavača, brojem i godinom izdanja. 

Iz ovog fonda izdvojeni su spisi koji se odnose na djelatnost Židovske općine u Splitu 

i pripojeni već postojećem fondu. To je korespondencija koju je spomenuta općina vodila s 

organizacijom „DELASEM“ – Unione delle Comunità israelitiche italiane – Delegazione per 

l'assistenza agli emigranti Ebrei tijekom 1942. i 1943. godine. Spisi su se našli u ovom fondu 

stjecajem okolnosti što je ing. Viktor Morpurgo kao predsjednik Jevrejske vjeroispovjedne 

općine vodio glavnu brigu oko zaštite i pomoći proganjanih Židova. 
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Na kraju se može istaknuti da ova građa predstavlja vrijedno vrelo za proučavanje 

kulturne, političke i gospodarske povijesti Splita druge polovice 19. i prve polovice 20. 

stoljeća, a posebno za povijest obitelji Morpurgo. Međutim ponegdje se nalaze i manje 

vrijedni spisi, ali su i oni zadržani jer u usporedbi s drugima i oni mogu biti od koristi. 

 

 

Literatura: Duško Kečkemet: Židovi u povijesti Splita, Jevrejska općina u Splitu, Split 1971. 
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INVENTARNI POPIS FONDA 

„OBITELJ MORPURGO“ 

1834. – 1949. 
 

Signatura Sadržaj Godina 

 

OBITELJSKI SPISI 

 

MOR. K-1/I Stari ugovori obitelji Lanza: situacijski plan 

obiteljskog posjeda na Dobrome, podaci o bazani na 

Dobrome i Manušu, kupoprodajni ugovori, upisi 

hipoteke, oporuke, opomene plaćanja, nalozi za isplate 

i dr. 

Jezik: tal. 

1680. – 1882. 

MOR. K-1/II Sudski spisi obitelji Morpurgo, proširivanje kuće 

Bratanić i dr. 

Jezik: tal. 

1834. – 1929. 

MOR. K-1/III Prikaz financijskih primitaka i izdataka obitelji 

Morpurgo 

Jezik: tal. 

1873. – 1886. 

MOR. K-1/IV Bilježnički spisi?, ugovori o kupoprodaji, zakupu, 

najmu, pogodbe, upisi, hipoteke, uknjižbe, sporovi s 

dužnicima, nalozi za isplate. Plohomjer posjeda na 

Dobrome. 

Jezik: tal., hrv. 

1879. – 1928. 

MOR. K-1/V Spisi i financijska izvješća o gradnji željezničke pruge 

Siverić – Knin 

Jezik: tal., njem. 

1887. – 1890. 

MOR. K-1/VI Spisi parnice Davida Morpurga kod C. K. 

Pokrajinskog suda u Zadru 

Jezik: tal. 

1891. 

MOR. K-1/VII Bilježnički spisi i parnice kod C. K. Okružnog suda u 

Splitu o obiteljskom posjedu „Gumno“ na Dobrome. 

Kupoprodajni ugovori, zemljišni izvaci i dr. (skice 

terena s planom Bazane i okoliša iz 1809.). 

1902. – 1924. 

MOR. K-1/VIII Procjena vrijednosti imovine Vida i Josipa pok. 

Davida s opisom i skicom terena 

Jezik: tal. 

1904. 

MOR. K-1/IX Oporuka Vida Morpurga i zaključci ostavinske 

rasprave C. K. Kotarskog suda u Splitu. Potvrde 

Caritasa, Dječjeg zakloništa, Izraelske općine i Javne 

dobrotvornosti za primljeni novac. 

Jezik: tal. 

1910. – 1911. 

MOR. K-1/X Račun kipara Zeffirina Grassija za izradu nadgrobne 

spomen-ploče Vida Morpurga. 

Jezik: tal. 

1911. 

MOR. K-1/XI Oporuka Josipa Morpurga pisana rukom i prijepis. 

Zaključci suda o uknjižbi prava vlasništva, dosudnice i 

dr. 

Jezik: tal., hrv. 

1920. – 1921. 
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MOR. K-1/XII Bilježničke isprave: pogodbe sklopljene između 

Općine Split i braće Vida i Josipa Morpurga te Isaka 

Morpurga o kupnji loža „Obćinskog kazališta“ 

Jezik: tal. 

1891. 

MOR. K-1/XIII Ugovor sklopljen između braće Vida i Josipa 

Morpurga, vlasnika lože Općinskog kazališta i 

Narodnog kazališta za Dalmaciju zastupanog po 

upravniku Niku Bartuloviću 

1921. 

MOR. K-2/I Saučešća obitelji u povodu smrti Nine, Vida i Lidije. 

Osmrtnica Lidije. 

Jezik: tal., hrv. 

1899. – 1933. 

MOR. K-2/II Prigovor Josipa Morpurga Općinskom upraviteljstvu 

radi naredbe o skidanju drvene ograde s dućana na 

Trgu sv. Duje 

Jezik: hrv. 

1909. 

MOR. K-2/III Poslovno dopisivanje Viktora i Luciana 

Jezik: tal. 

1911. 

MOR. K-2/IV Privatna pisma upućena članovima obitelji 

Jezik: tal. 

1911. – 1937. 

MOR. K-2/V Pisma Rosane i Gabriele roditeljima: Eliju i Fani 

Jezik: tal. 

1929. – 1935. 

MOR. K-2/VI Poslovna pisma između članova obitelji 

Jezik: tal., hrv. 

1913. – 1938. 

MOR. K-2/VII Poslovno dopisivanje ing. Viktora 

Jezik: tal., njem., fr., hrv. 

1918. – 1924. 

MOR. K-2/VIII Bilježnički spisi: diobena pogodba između braće 

Eugena, Elija, Viktora i Luciana, nove uknjižbe, izvaci 

iz zemljišnih knjiga, procjene posjeda i dr. 

Jezik: hrv. 

1925. – 1932. 

MOR. K-2/IX Bilježnički spisi o kupnji i uknjižbi zemljišta za tvrtku 

„Garma“ u Omišu 

Jezik: hrv. 

1928. – 1934. 

MOR. K-2/X Potvrde i iskaznice o članstvu Morpurgovih u 

društvima i udruženjima. 

Jezik: hrv. 

1923. – 1929. 

MOR. K-2/XI Spisi upućeni ing. Viktoru, vijećniku Trgovačko-

obrtničke komore u Splitu 

Jezik: hrv. 

1930. – 1937. 

MOR. K-2/XII Spisi upućeni ing. Viktoru, vijećniku Općine Split 

Jezik: hrv. 

1929. – 1936. 

MOR. K-3/I Viktorova školska svjedodžba drugog razreda 

Gimnazije „Gabriele D'Annunzio“ – Zadar, šk. god. 

1925./26. 

Jezik: tal. 

1926. 

MOR. K-3/II Svjedodžba Viktora o položenom predvojničkom 

ispitu u Zadru i propis za polaganje ispita i novačenje 

Jezik: tal. 

 

MOR. K-3/III Osobni spisi ing. Elija: životopis, obrtni list, obavijest 

o imenovanju za člana uprave Čitaonice u Splitu 

Jezik: tal., njem. 

1923. – 1936. 
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MOR. K-3/IV Ugovori koje je sklopio ing. Elio 

Jezik: tal. 

1911. – 1940. 

MOR. K-3/V Poslovni spisi ing. Elija, zastupnika firme Siemens-

Schuckert iz Beča za Dalmaciju 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1909. – 1914. 

MOR. K-3/VI Dopisivanje ing. Elija za firmu Siemens u svezi s 

elektrifikacijom Zadra, Drniša, Jelse i Hvara 

Jezik: njem., tal. 

1909. – 1914. 

MOR. K-3/VII Dopisivanje Odjela elektropotrošnje zastupanog po 

ing. Eliju 

Jezik: njem., tal. 

1914. – 1915. 

MOR. K-4/I Poslovni spisi ing. Elija sa Società Italiana 

dell'Electrocarbonium iz Rima 

Jezik: tal. 

1909. – 1913. 

MOR. K-4/II Ekspoze za proizvodnju godišnje 3000 tona elektroda 

u Splitu 

Jezik: tal. 

1914. 

MOR. K-4/III Poslovni spisi ing. Elija 

Jezik: tal., njem. 

1914. 

MOR. K-5/I Poslovni spisi: ponude, narudžbe, računi 

Jezik: njem., tal., engl., hrv. 

1924. – 1925. 

MOR. K-5/II Poslovni spisi Viktora, Elija, Luciana i Eugena 

Jezik: njem., tal., hrv. 

1920. – 1935. 

MOR. K-6/I Poslovni spisi ing. Elija 

Jezik: njem., engl., hrv., fr. 

1936. 

MOR. K-6/II Poslovni spisi ing. Elija 

Jezik: njem., tal., hrv. 

1938. – 1941. 

MOR. K-7/I Ing. Elio prijavljuje svoj rad „Ustrajni i obnovljeni 

galvanički članak-Galvanocarbon“ Upravi za zaštitu 

industrijske svojine u Beogradu radi patentiranja 

Jezik: hrv., tal. 

1922. – 1923. 

MOR. K-7/II Dopisivanje ing. Elija s Filmskom industrijom ATA 

(Artisti tecnici associati) iz Milana radi produkcije 

ambijentalnih filmova o Dalmaciji i Jugoslaviji. Tu je 

pismo Jakova Gotovca upućeno Eliju. 

Jezik: tal., hrv. 

1939. 

MOR. K-7/III Uplata poreza na radnike ing. Elija 

Jezik: hrv. 

1928. – 1929. 

MOR. K-7/IV Adaptacija kuće u Marulićevoj, nadogradnja u Sinjskoj 

ulici i gradnja kuće u Supavlu. Troškovnici, skice i 

nacrti. 

Jezik: tal., hrv. 

1928. – 1929. 

MOR. K-7/V Prospekti i katalozi tehničke robe 

Jezik: njem., tal., engl., hrv. 

1924. – 1925. 

MOR. K-8/I Prospekti i katalozi tehničke robe 

Jezik: njem., tal., engl., hrv. 

1926. – 1931. 

MOR. K-8/II Spisi u svezi s prodajom, kupnjom, utjerivanjem duga i 

sl. koje je za ing. Elija vodio Meterazzi Emilio 

Jezik: tal., hrv. 

1937. – 1940. 

MOR. K-8/III Bilježnica Gabriele iz Trgovačke škole u Zadru (R. 1932./1933. 
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scuola commerciale Luigi Ziliotto – Zara) 

Jezik: tal. 

MOR. K-8/IV Računi za kupljenu robu, izdaci za najamnine i razne 

usluge 

Jezik: tal. 

1911. – 1939. 

MOR. K-8/V Blagajničke knjige primitaka i izdataka 

Jezik: tal. 

1917. – 1918. 

MOR. K-9/I Blagajničke knjige primitaka i izdataka 

Jezik: tal., hrv. 

1918. – 1928. 

MOR. K-9/II Troškovnik za uređenje kuće Luciana u Marulićevoj 

ulici 

1932. 

MOR. K-9/III Platni nalozi za osiguranje radnika firme Morpurgo 

Jezik: hrv. 

1924. – 1928. 

MOR. K-9/IV Platni nalozi Okružnog ureda za osiguranje radnika 

tupinoloma „Garma“ i „Anastasia“ u Omišu 

Jezik: hrv. 

1927. – 1928. 

MOR. K-9/V Molbe upućene firmi Morpurgo za razne dobrotvorne 

svrhe 

Jezik: hrv. 

1930. – 1938. 

 

KNJIŽARA „VID MORPURGO“ 

 

MOR. K-10/I Poslovno dopisivanje s firmama: Borroni i Scotti – 

Milano, Carlo Gerolo – Beč, Angelo Prada – Milano, 

Tomaso de Grisogono – Obrovac, Simeone Casotti – 

Trogir, Giaccomo Guacchi – Milano, Giovanni 

Cecchini – Venecija, Salamon Torentini – Dubrovnik, 

Nicolo di Ivolicz – Omiš, Colombo Coen – Trst, 

Francesco Zotti – Kotor, Giuseppe Antonella – 

Venecija, Ripamonti i Carpano – Milano i dr. 

Jezik: tal. 

1852. – 1854. 

MOR. K-10/II Prijepisi poslovnih pisama 

Jezik: tal. 

1854. – 1855. 

MOR. K-10/III Prikaz troškova za nabavu knjiga 

Jezik: tal. 

1852. – 1857. 

MOR. K-10/IV Poslovno dopisivanje i narudžbe knjiga 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1900. – 1910. 

MOR. K-10/V Poslovno dopisivanje i narudžbe knjiga 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1911. – 1915. 

MOR. K-10/VI Knjiga blagajne 

Jezik: tal. 

1914. – 1915. 

MOR. K-11/I Registar plaćenih računa 

Jezik: tal. 

1914. – 1918. 

MOR. K-11/II Popis knjiga po autoru s cjenikom 

Jezik: hrv. 

 

MOR. K-11/III Poslovno dopisivanje i narudžba knjiga 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1916. – 1920. 

MOR. K-11/IV Poslovno dopisivanje i kopijalna knjiga spisa 

Jezik: tal., hrv. 

1928. – 1929. 
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MOR. K-11/V Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., njem., šp., hrv. 

1922. – 1930. 

MOR. K-12/I Poslovno dopisivanje: narudžbe i faktura 

Jezik: tal., njem., engl., hrv. 

1931. – 1935. 

MOR. K-12/II Narudžbe knjiga naših iseljenika iz Amerike, 

Australije, Francuske, Belgije i dr. (najviše rječnici, 

gramatike, molitvenici, knjige iz povijesti i 

pjesmarice) 

Jezik: hrv. 

1932. – 1937. 

MOR. K-12/III Poslovno dopisivanje – narudžbe 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1935. 

MOR. K-12/IV Poslovno dopisivanje – narudžbe 

Jezik: tal., njem., engl., hrv. 

1936. 

MOR. K-13/I Poslovno dopisivanje – narudžbe 

Jezik: tal., njem., fr., engl., hrv. 

1937. 

MOR. K-13/II Poslovno dopisivanje – narudžbe 

Jezik: tal., njem., engl., hrv. 

1938. – 1939. 

MOR. K-13/III Računi za narudžbe knjiga iz Italije 

Jezik: tal. 

1930. – 1932. 

MOR. K-13/IV Računi Knjižare „S. Kugli“ – Zagreb i drugih 

dobavljača 

Jezik: hrv. 

1938. – 1939. 

MOR. K-13/V Pravila Knjižarske organizacije u Splitu. Dopisivanje 

sa Savezom knjižarskih organizacija Kraljevine 

Jugoslavije u Beogradu i Knjižarskom organizacijom u 

Zagrebu. 

Jezik: hrv. 

1935. – 1939. 

MOR. K-14/I Poslovno dopisivanje – narudžbe 

Jezik: tal, njem., fr., hrv. 

1940. 

MOR. K-14/II Prijepisi izdanih računa 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1940. 

MOR. K-14/III Poslovno dopisivanje: narudžbe 

Jezik: tal., njem., fr., hrv. 

1941. 

MOR. K-15/I Poslovno dopisivanje 

Jezik: njem., hrv., tal. 

1941. 

MOR. K-15/II Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., hrv. 

1942. 

MOR. K-15/III Odluka Ureda državnog ministra za oslobođene 

krajeve NDH br. 102/43 od 6. 10. 1943. o zatvaranju 

Knjižare Morpurgo i preuzimanju imovine, potvrde o 

preuzetim knjigama i dr. 

Jezik: hrv. 

1943. – 1944. 

MOR. K-15/IV Naredbe Prosvjetnog odjela Obl. NO Dalmacije o 

popisu i predaji iz vremena fašističke Italije i NDH, 

prijepisi knjiga, prikazi štete na knjižari nanesene od 

okupatora i popisi knjiga uzetih po rješenju Javnog 

tužioca za Oblast Dalmacije 

Jezik: hrv. 

1945. – 1947. 

MOR. K-15/V Odluka Okružne uprave narodnih dobara Split br. 

2407/45 od 30. 10. 1945. o stavljanju pod privremenu 

1945. – 1948. 
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upravu nekretnina imovine Morpurgovih i drugi spisi u 

svezi s istima 

MOR. K-15/VI Tehnički uvjeti i trebovnik za preuređenje Knjižare na 

Narodnom trgu u Splitu 

1938. 

 

PRVA PARNA DESTILERIJA VID MORPURGO 

 

MOR. K-16/I Podaci o osnutku i povijesti tvornice, načinu 

proizvodnje maraskina u Dalmaciji i dr. 

Jezik: tal., hrv. 

 

MOR. K-16/II Izgradnja destilerije i ljetnog obitavališta u uvali 

Supaval na Stinicama u Splitu. Nacrti, skice, 

troškovnici. 

1905. – 1928. 

MOR. K-16/III Prijepisi diploma i priznanja dodijeljenih Destileriji od 

1889. do 1898. koje je ovjerio C. K. bilježnik Conte 

Alberti u Splitu 1913. 

Jezik: tal., njem., češ., fr., hrv. 

1913. 

MOR. K-16/IV Poslovno dopisivanje s Ivanom Batistićem iz Blata na 

Korčuli, firmom Camis i Stock iz Trsta i dr. 

Jezik: tal, njem. 

1882. – 1900. 

MOR. K-16/V Kopijalna knjiga za poslovne spise 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1901. – 1902. 

MOR. K-17/I Kopijalna knjiga poslovnog dopisivanja 

Jezik: tal., hrv. 

1902. – 1910. 

MOR. K-17/II Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., hrv. 

1902. – 1915. 

MOR. K-17/III Potvrde analiza uzoraka alkoholnih pića 

Jezik: njem., tal. 

1912. – 1914. 

MOR. K-17/IV Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal. 

1911. – 1914. 

MOR. K-17/V Poslovno dopisivanje s Angelom Piazza iz Trsta 

Jezik: tal. 

1910. – 1920. 

MOR. K-18/I Poslovno dopisivanje s Maxom Rabe iz Beča 

Jezik: njem. 

1914. 

MOR. K-18/II Kopijalne knjige za narudžbe spirita 

Jezik: tal. 

1918. – 1920. 

MOR. K-18/III Kopijalna knjiga narudžbi likera 

Jezik: hrv. 

1920. 

MOR. K-19/I Kopijalna knjiga računa za likere 

Jezik: hrv. 

1922. 

MOR. K-19/II Kopijalna knjiga računa 

Jezik: hrv. 

1923. 

MOR. K-20/I Kopijalna knjiga računa (oštećena) 1923. 

MOR. K-20/II Kopijalna knjiga računa (oštećena) 1923. 

MOR. K-21/I Kopijalna knjiga računa za pića 1923. – 1924. 

MOR. K-21/II Kopijalna knjiga računa za alkoholna pića 1924. 

MOR. K-21/III Kopijalna knjiga narudžbi likera 1926. 

MOR. K-22/I Kopijalna knjiga za narudžbe piva 1926. – 1928. 

MOR. K-22/II Kopijalna knjiga narudžbi likera i sokova 1928. 
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MOR. K-22/III Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1921. – 1922. 

MOR. K-23/I Poslovno dopisivanje 

Jezik: njem., engl., hrv. 

1923. 

MOR. K-23/II Etikete proizvoda i cjenici 1920. – 1925. 

MOR. K-23/III Poslovno dopisivanje s Isakom Kajonom – Sarajevo, 

Sigmundom Shillerom – Zagreb, Ivanom Dumićem – 

Zagreb. 

Jezik: hrv. 

1924. – 1925. 

MOR. K-23/IV Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., njem., engl., hrv. 

1925. 

MOR. K-24/I Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., njem., engl., hrv. 

1926. 

MOR. K-24/II Poslovno dopisivanje 

Jezik: tal., njem., engl., hrv. 

1928. 

MOR. K-24/III Poslovno dopisivanje 

Jezik: njem., tal., hrv. 

1929. – 1930. 

MOR. K-24/IV Narudžbe Martecchini 

Jezik: hrv. 

1928. – 1929. 

MOR. K-24/V Darovi poklonjeni poslovnim partnerima za Božić 

Jezik: hrv. 

1929. 

MOR. K-24/VI Popisi zaposlenih radnika, porezi na radnike i platni 

nalozi Okružnog ureda za osiguranje radnika – Split 

Jezik: hrv. 

1920. – 1929. 

MOR. K-25/I Poslovno dopisivanje 

Jezik: njem., tal., fr., engl., hrv. 

1935. 

MOR. K-26/I Knjiga blagajne 1905. – 1911. 

MOR. K-26/II Knjiga blagajne 1916. – 1932. 

MOR. K-26/III Knjiga blagajne dnevnih izdataka 1920. – 1921. 

MOR. K-26/IV Knjiga blagajne. Radničke plate. 1925. – 1926. 

MOR. K-26/V Knjiga blagajne 1926. – 1928. 

MOR. K-26/VI Registar firmi s kojima je poslovala tvrtka Morpurgo  

MOR. K-27/I Poslovno dopisivanje i narudžbe za prodavaonicu 

manufakturne robe 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1916. – 1923. 

MOR. K-27/II „ITAK“ – jugoslavenske tvornice alimentarnih 

konzervi d. d. Split. Poslovno dopisivanje. 

Jezik: tal., njem., hrv. 

1930. – 1931. 

MOR. K-27/III „ITAK“ – Split. Poslovno dopisivanje. 

Jezik: tal., njem., fr., hrv. 

1932. – 1935. 

 

RAZNI SPISI 

 

MOR. K-28/I Hipoteka na nekretnine Roka Arande pok. Marka iz 

Tijesna 

Jezik: tal. 

1886. 

MOR. K-28/II Procjena zemalja u P. O. Split vlasništva Kaptola 

stolne crkve u Splitu. Vještak Tudor Vicko. 

Jezik: hrv. 

1905. 
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MOR. K-28/III Izvješće Društva „Marjan“ o svom radu i 

gospodarskom poslovanju 

Jezik: hrv. 

1905. – 1906. 

MOR. K-28/IVa Dinko Bervaldi i drug – Split 

Trgovina porculana, staklarije, stalka za prozore i 

kuhinjskog posuđa 

Poslovno dopisivanje, prospekti 

Jezik: hrv. 

1934. – 1935. 

MOR. K-28/IVb Dinko Bervaldi 1932. – 1936. 

MOR. K-28/V Prospekt dalmatinske tvornice kože u Omišu 

Jezik: tal. 

Bez datuma 

MOR. K-28/VI Milan Tomašević, rudarski industrijalac: 

Jugoslavenske sirovine upotrebljive za nove industrije 

i drugi spisi 

Jezik: tal., engl., hrv. 

Bez datuma 

MOR. K-28/VII Projekt za novo operno kazalište u Beogradu Bez datuma 

 

POPIS TISKANE GRAĐE 

 

MOR. K-28/VIII Suze i molitva nad lijesom Grgura Vidovića 

Jezik: tal. 

1889. 

MOR. K-28/IX Hans Elden: Ilustrirani godišnjak izuma i tehničkih 

unapređenja. Nakladnik i izdavač: Karl Prohaska, 

Leipzig, Wien, Teschen, 1910. 

Jezik: njem., gotica 

1910. 

MOR. K-28/X „AMPELEA“ – Società anonima di Destillazione e 

d'Industrie chimiche in Rovigno. Anno VII°, 1912. – 

1913. 

Jezik: tal. 

1912. – 1913. 

MOR. K-28/XI „Mladost“ – list za zabavu i pouku srednjoškolske 

mladeži. Izdaje Profesorsko društvo, Sekcija Zagreb. 

God. III (1925.), br. 9 

God. XVII (1938.), br. 7 – 10 

God. XVIII (1939.), br. 1 

 

MOR. K-28/XII Trgovačke novine. Tjednik za trgovinu i ostale 

privredne grane, Zagreb, god. V (1928.), br. 21, god. 

VI (1929.), br. 30 

 

MOR. K-28/XIII Privredna riječ. Tjednik za trgovinu, pomorstvo, obrt i 

industriju. Split, god. III (1930.), br. 83 

 

MOR. K-28/XIV Službeni glasnik Primorske banovine, Split, god. IX 

(1931.), br. 11 

 

MOR. K-28/XV Službene novine Kraljevine Jugoslavije, Beograd, god. 

XIV (1932.), br. 82 

 

MOR. K-28/XVI Godišnji izvještaj Pensionog zavoda za službenike u 

Ljubljani za 15. poslovnu godinu (1. 1. – 31. 12. 

1933.), Ljubljana 

 

MOR. K-28/XVII Glasnik Zavoda za unapređivanje spoljne trgovine 

Ministarstva trgovine i industrije, Beograd, god. V 

(1935.), br. 49 – 51, god. VII (1936.), br. 12 – 15 

 

MOR. K-28/XVIII Općina Milna na Prvoj jadranskoj izložbi u Splitu.  
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Plan Splita prije Prvog svjetskog rata. 

 

 


